	God:

Abraham!

My servant Abraham,

Take Isaac, thy son by name,

That thou lovest the best of all,

And in sacrifice offer him to me

Upon that hill there besides thee.

Abraham, I will that so it be,

For ought that may befall.

Abraham:

Lord, to Thee is my intent

Ever to be obedient.

That son that Thou to me hast sent

Offer I will to Thee

Thy bidding done shall be.

Make ready, my dear darling,

For we must do a little thing.

Isaac:

Father, I am all ready.

Abraham:

This woodë do on thy back it bring,

We may no longer abide.

Isaac:

Father, I am all ready.

Abraham:

A sword and fire that I will take,

For sacrifice behoves me to make;

God's bidding will I not forsake,

But ever obedient be.

Isaac:
Father, I am all ready

To do your bidding most meekëly,

And to bear this wood full bayn am I,

As you commanded me.

Abraham:

Now, Isaac son, go we our way

To yonder mount if that we may.

Isaac:

My dear father, I will essay

To follow you full fain.
	Gott:

Abraham!

Mein Diener Abraham,

Nimm Isaak, Deinen Erstgebornen Sohn,

Den Du besonders liebst,

Und opfere ihn mir

Auf jenem Hügel neben Dir.

Abraham, ich will, dass es so geschehe.

Abraham:

Gott, es ist meine Absicht

Dir immer gehorsam zu sein.

Diesen Sohn, den Du mir gesandt hast,

Will ich Dir opfern

Und Deinem Wunsche folgen.

Mach Dich auf, mein Liebstes,

Wir müssen ein Kleines tun.

Isaac:

Vater, ich bin schon fertig.

Abraham:

Dies Holz pack auf Deinen Rücken,

Wir dürfen uns nicht länger aufhalten.

Isaac:
Vater, ich bin schon fertig.

Abraham:

Ich nehme ein Schwert und Feuer,

Um das Opfer darzubringen;

Gottes Wille will ich nicht vergessen,

Sondern immer gehorsam ihm sein.

Isaac:
Vater, ich bin schon fertig,

Demütig Deinen Willen zu tun,

Und ich will dies Holz tragen,

Wie Du mir befohlen hast.

Abraham:

Jetzt, Isaac, gehen wir unsren Weg,

Auf jenen Berg.

Isaac:

Mein lieber Vater, ich will versuchen

Dir zu folgen.

	Abraham:

O! My heart will break in three,

To hear thy words I have pitye;

As Thou wilt, Lord, so must it be,

To Thee I will be bayn.
	Abraham:

Oh, mein Herz zerbricht,

Wenn ich Deine Worte höre voll Mitleid;

Wie Du, Gott, willst, so soll es sein,

Ich will Dir gehorsam sein.

	Lay down thy faggot, my own son dear,

Isaac:

All ready, father, lo, it is here.

But why make you such heavy cheer?

Are you anything adread?

Abraham:

Ah! Dear God! That me is woe!

Isaac:

Father if it be your will,

Where is the beast that we shall kill?

Abraham:

Thereof, son, is none upon this hill.

Isaac:

Father, I am full sore affeared

To see you bear that drawnë sword.

Abraham:

Isaac, son, peace, I pray thee,

Thou breakest my heart even in three.

Isaac:

I pray you, father, layn nothing from me,

But tell me, what you think.

Abraham:

Ah! Isaac, I must thee kill!
	Leg Deinen Packen ab, mein lieber Sohn,

Isaac:

Schon fertig, Vater, so ist es hier.

Was aber machst Du ein so ernstes Gesicht?

Hast Du vor irgendetwas Angst?

Abraham:

Lieber Gott, wie schmerzt es mich!

Isaac:

Vater, ist es Dein Wille,

Wo ist das Tier, das wir schlachten sollen?

Abraham:

Es gibt auf diesem Hügel keines!

Isaac:

Vater, ich bin voll Schmerz und Angst,

Wenn ich Dich das blanke Schwert tragen sehe!

Abraham:

Isaac, mein Sohn, Friede! Ich bitte Dich,

Du brichst mir das Herz entzwei!

Isaac:
Ich bitte Dich, Vater, verbirg nichts vor mir,

Sag mir, was Du denkst.

Abraham:
Ach, Isaac, Dich muß ich töten!

	Isaac:

Alas! Father, is that your will,

Your ownë child for to spill

Upon this hillës brink?

If I have trespassed in any degree,

With a yard you may beat me;

Put up your sword, if your will be,

For I am but a child.

Would God my mother were here with me!

She would kneel down upon her knee,

Praying you, father, if it may be,

For to save my life.

Abraham:

O Isaac, son, to thee I say,

God hath commanded me today

Sacrifice, this is no nay,

To make of thy bodye,

This is no nay.

Yea, son, it is not for to layn.

Isaac:

Father, seeing you mustë needs do so,

Let it pass lightly and over go;

Kneeling on my knees two,

Your blessing on me spread.

Abraham:

My blessing, dear son, give I thee,

And thy mother's with heart free;

The blessing of the Trinity,

My dear son, on thee light.

Come hither, my child, thou art so sweet,

Thou must be bound both hand and feet.
	Isaac:

Oh Weh, Vater, ist das Dein Wille,

Das Blut Deines eigenen Sohnes zu vergießen

Auf dieses Berges Rand?

Hab ich irgend Deine Gebote übertreten,

So sollst Du mich mit einem Stock schlagen.

Nimm auf Dein Schwert, wenn es denn sein soll,

Doch bin ich nur ein Kind.

Wollte Gott, meine Mutter wäre hier mit mir!

Sie würde auf ihre Knie sinken,

Dich, Vater, bitten um mein Leben.

Abraham:

Oh Isaac, Dir sage ich,

Dass Gott mir heute

Zu opfern befahl

Deinen Leib.

Da gibt es kein Nein,

Ja, mein Sohn, es muss so sein.

Isaac:

Vater, ich sehe, Du must es so tun,

Aber lass es leicht vorübergehn;

Ich kniee vor Dir nieder,

Segne mich.

Abraham:

Meinen Segen, lieber Sohn, gebe ich Dir,

Und den Deiner Mutter freien Herzens;

Der Segen der Dreieinigkeit

Liegt auf Dir, mein lieber Sohn.

Komm her, mein Kind,

Ich muß dich an Händen und Füßen binden.

	Isaac:

Father, do with me as you will,

I must obey, and that is skill,

Godes commandement to fulfil, 

For needs so it must be.

Abraham:

Isaac, blessed must thou be.

Isaac:

Father, greet well my brethren ying,

And pray my mother of her blessing,

I come no more under her wing,

Farewell for ever and aye.

Abraham:

Farewell, my sweete son of grace!
	Isaac:

Vater, machs mit mir, wie du willst,

Ich muss dir gehorchen

Und Gottes willen erfüllen,

So muss es ein.

Abraham:

Isaac, du sollst gesegnet sein.

Isaac:

Vater, grüsse meine Brüder

Und bitte meine Mutter um ihren Segen,

Ich komme niemals mehr unter ihre Flügel,

Leb wohl auf immer.

Abraham:

Leb wohl, mein süßer Sohn!



	Isaac:

I pray you, father, turn down my face,

For I am sore adread.

Abraham:

Lord, full loth were I him to kill!

Isaac:
Ah, mercy, father, why tarry you so?

Abraham:

Jesu! On me have pity,

That I have most in mind.

Isaac:
Now, father, I see, that I shall die:
Allmighty God in majesty!

My soul I offer unto Thee!

Abraham:

To do this deed I am sorryë!
	Isaac:

Ich bitte Dich, Vater, kehre mein Gesicht zur Erde, denn ich habe solche Angst!

Abraham:

Gott, ich muß ihn töten!

Isaac:

Hab Erbarmen, Vater, was zögerst Du?

Abraham:

Jesus, hab Erbarmen mit mir!

Isaac:

Jetzt, Vater, wo ich sterben soll:

Allmächtiger Gott, ich befehle Dir meine Seele!

Abraham:

Dies zu tun ist mir so Leid!

	God:

Abraham! my servant dear, Abraham!

Lay not thy sword in no manner

On Isaac, thy dear darling.

For thou dreadest me, well wot I,

That of thy son has no mercy

To fulfil my bidding.
	Gott:

Abraham! Mein lieber Diener Abraham!

Tue mit Deinem Schwert nichts an

Deinem lieben Sohn Isaac.

Du hast mir bewiesen, 

Daß Du, meinen Willen zu erfüllen,

Kein Erbarmen mit Deinem Sohn gehabt hättest.

	Abraham:

Ah, Lord of Heav'n and King of bliss,

Thy bidding shall be done, iwiss!

A horned wether here I see,

Among the briars tied is he,

To Thee offered shall he be

Anon right in this place.

Sacrifice here sent me is,

And all, Lord, through Thy grace.
	Abraham:

Oh Herrscher des Himmels, König der Gnade,

Dein Wille soll geschehen.

Einen gehörnten Widder sehe ich hier,

Im Gebüsch ist er verfangen,

Dir soll er geopfert werden

Bald an dieser Stätte.

Zum Opfer ist er mir gesandt,

Und alles, Herr, durch Deine Gnade.

	Such obedience grant us, O Lord!

Ever to Thy most holy word.

That in the same we may accord

As this Abraham was bayn;

And then altogether shall we

That worthy king in Heaven see,

And dwell with him in great glorye

For ever and ever, Amen.
	Solchen Gehorsam schenk uns, O Herr,

Auf ewig Deinem Heiligen Wort.

Dass wir so wie Abraham

Deinem Willen gehorsam sind.

Und dann werden wir alle zusammen

Diesen König im Himmel sehen,

Und wohnen in großem Glanze mit ihm

Auf immer und ewig. Amen.


